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Un còp èra ua garia

Il était une fois une poule

Un còp Èro Uo gaRIo

AVERTISSEMENT

L’occitan de Gascogne, comme les langues écrites et transmises, possède un système propre régulier et cohérent pour écrire (en noir).
Nous proposons une aide « à la prononciation » (en rouge) pour compléter les enregistrements audio.
Ce système utilise en grande partie le code phonétique du français. En général, l’avant dernière syllabe sera accentuée, les « r » seront roulés si
vous le pouvez et les lettres finales seront prononcées (les –s, les –t…). Les syllabes en CAPITALES D’IMPRIMERIE seront toniques.
Certains phonèmes n’existent pas en français : « in » sera prononcé comme en anglais sans nasaliser le « n » final ou comme « in » en espagnol.
Le « w » sera prononcé comme dans « water ».

Il est évident que cette graphie n’est qu’un outil d’aide pour vous approprier ces comptines et histoires et qu’en aucun cas elle ne doit être diffusée ou
publiée. Seule la graphie « normalisée » en noir sert de langue véhiculaire.

Tous droits réservés. Toute reproduction, même partielle, est interdite.
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Un còp èra ua garia...

Il était une fois une poule...

Un còp Èro Uo gaRIo...





3

Porics que perucavan

Des poussins qui picoraient

pouRICs qué péruCAwon
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Un còp èra porics

Il était une fois des poussins

Un còp Èro pouRICs
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Ueus qu’espelissen

Des œufs qui éclosent

WÉous qu’éspélissén
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Ua garia que coava ueus

Une poule qui couvait des oeufs

Uo gaRIo qué couAwo WÉous
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Un còp èra ua garia...

Il était une fois une poule...

Un còp Èro Uo gaRIo...




